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GEWONE ZITTING 1992-1993 (*)

27 OKTOBER 1992

WETSVOORSTEL

tot invoering van het « handvest »

van de sociaal verzekerde

AMENDEMENTEN

Nr 1 VAN DE RE GERING

Artikel 1

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

« Art. 1. - Voor de uitvoering en de toepassing
van deze wet en van haar uitvoeringsmaatregelen
wordt verstaan onder:

1" « sociale zekerheid » :

a) aile regelingen opgesomd in artikel 21 van de
wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginse-
len van de sociale zekerheid voor werknemers, alsme-
de die van de sociale zekerheid voor de zeelieden ter
koopvaardij en voor de mijnwerkers;

b) alle regelingen bedoeld onder a), waarvan de
toepassing is uitgebreid tot de personen tewerkgesteld
in de openbare sector, en de pensioenen van deze
openbare sector bedoeld in artikel 38 van de wet van
5 augustus 1978houdende economische en budgettai-
re hervormingen;

c) aile regelingen opgesomd in artihel 1 van het
koninklijk besluit n' 38 van 27 juli 1967 houdende
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen;

Zie:
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- N' 1 : Wetsvoorstel van Mevr. Corbisier-Hagon c.s.

1" 1 Tweede zilling van de 48' zittingsperiode.
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1992-1993 (*)

27 OCTOBRE 1992

PROPOSITION DE LOI

visant à instituer « la charte»
de l'assuré social

AMENDEMENTS

N° 1 DU GOUVERNEMENT

Article 1er

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. t«. - Pour l'exécution et l'application de la
présente loi et de ses mesures d'exécution, on entend
par:

1° « sécurité sociale» :
a) l'ensemble des branches reprises à l'article 21

de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs sala-
riés, y compris celles de la sécurité sociale des marins
de la marine marchande et des ouvriers mineurs;

b) l'ensemble des branches visées sous le a), dont
l'application est étendue aux personnes occupées au
travail dans le secteur public, et les pensions de ce
secteur public visées à l'article 38 de la loi du 5 août
1978 de réformes économiques et budgétaires;

c) l'ensemble des branches reprises à l'article I"
de l'arrêté royal n" 38 du 27 juillet 1967 organisant le
statut social des travailleurs indépendants;

Voir:
• 353 • 91 /92 (S.E.) :

- N° 1: Proposition de loi de Mme Corbisier-Hagon et
consorts.

(") Deuxième session de la 48" législature.
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li 1 alle regelingen opgesomd in artihel 12 van de
uvt t'an 17 juli 1963 betreffende de ouerzeese sociale
zckerheid ofbedoeld door de wet van 16juni 1960, die
de organismen belast met het beheer van de sociale
rckerheid van de ioerhnemers van Belgisch-Congo en
Rwanda-Urundi onder de controle en de waarborg
l'O n de Belgische Staat plaats en die waarborg draagt
door de Belgische Staat van de maatschappelijhe
prestaiies ten gunste van deze werknemers oerzekerd;

et alle regelingen van hel stelsel van sociale bij-
stand, bestaande uit de tegemoethomingen aan ge-
liandicapten, hei recht op een. bestaansminimum, de
geuxuirborgde gezinsbijslag en het gewaarborgd in-
komen 1'001' bejaarden;

fi alle ooordelen. ter aanvulling van de ooorzienin-
gen in het raam van de in littera a bedoelde sociale
zekerheid, toegekend binnen de perken van hun statu-
ten door de in 2", littera c, bedoelde fondsen voor
bestaanszekerheid;

g) olle regels betreffende de heffing en de invorde-
ring van de bijdragen en andere inkomsten die tot de
[inanciering van de voormelde takken en voordelen
bijdragen;

2" «c instellingen van sociale zekerheid " :
a) de openbare instellingen van sociale zekerheid,

alsmede de ministeries die met de toepassing van de
sociale zekerheid zijti belast;

b) de meewerkende instellingen van sociale zeher-
heid, dot wil zeggen de instellingeti van privaatrecht,
andere dan de sociale seeretariaten voor werkgevers,
die erkend zijn am mee te werken aan de toepassing
van de sociale zeherheid;

ct de fondsen ooor bestaanszeherheid krachtens de
wet van 7januari 1958 opgericht door collectieve ar-
beidsooereenhomsten gesloten in de paritaire comités
en do or de Koning algemeen oerbindend verklaard, in
de mate dat zij in I", littera f, bedoelde aanoullende
ooordelen toehennen;

3" « personen .» : de natuurlijhe personen, hun wet-
telijhe uertegenuioordigers of gemachtigden, de vere-
nigingen, al dan niet met rechtspersoonlijkheid, en
olle instellingen of openbare besturen;

4" "sociale gegeuens » : alle gegevens die nodig
zijn voor de toepassing van de sociale zekerheid;

5" "sociale gegevens van persoonlijke aard » : alle
sociale gegevens met betrekhing tot een natuurlijke
persoon die is of kan worden geidentificeerd;

6" «medische gegeoens van persoonlijke aard .» :

olle sociale gegevens met betrekhing tot een natuurlij-
ke persoon die is of han worden geïdentificeerd en
ioaaruit informaiie han worden afgeleid omtrent
diens vroegere, huidige of toekomstige fysieke of psy-
chische gezondheidstoestand. met uitzondering van
louter odministratiece of boekhoudhundige gegevens
betreffende de geneeshundige behandelingen of ver-
zorging;

Î" " beslissing ": de eenzijdige rechtshandeling
met indioiduele strehhing die uitgaat van een instel-
li ng van sociale zeherheid en die beoogt rechtsgeool-
gen te hebben ooor één of meer personen.

l 2 1

d) l'ensemble des branches reprises à l'article 12
de la loi du 17juillet 1963 relative à la sécurité
sociale d'outre-mer ou visées par la loi du 16juin
1960 plaçant sous le contrôle et la garantie de l'Etat
belge des organismes gérant la sécurité sociale des
employés du Congo belge et du Ruanda-Urundi et
portant garantie par l'Etat belge des prestations so-
ciales assurées en faveur de ceux-ci;

e) l'ensemble des branches du régime d'aide socia-
le constitué par les allocations aux handicapés, le
droit à un minimum de moyens d'existence, les pres-
tations familiales garanties et le revenu garanti aux
personnes âgées;

f) l'ensemble des avantages complémentaires aux
prestations assurées dans le cadre de la sécurité so-
ciale visée au littera a, accordés, dans les limites de
leurs statuts, par les fonds de sécurité d'existence
visés au 2°, littera c;

g) l'ensemble des règles relatives à la perception et
au recouvrement des cotisations et des autres ressour-
ces contribuant au financement des branches et avan-
tages précités;

2" cc institutions de sécurité sociale» :
a) les institutions publiques de sécurité sociale,

ainsi que les ministères qui sont chargés de l'applica-
tion de la sécurité sociale;

b) les institutions coopérantes de sécurité sociale
c'est-à-dire les organismes de droit privé, autres que
les secrétariats sociaux d'employeurs, agréés pour col-
laborer à l'application de la sécurité sociale;

c) les fonds de sécurité d'existence institués, en
vertu de la loi du 7janvier 1958, par conventions
collectives de travail conclues au sein des commis-
sions paritaires et rendues obligatoires par le Roi,
dans la mesure où ils accordent des avantages com-
plémentaires visés au 1°, littera t:

3" « personnes»: les personnes physiques, leurs
représentants légaux ou leurs mandataires, les asso-
ciations dotées ou non de la personnalité civile et
toutes institutions ou administrations publiques;

4" « données sociales» : toutes données nécessaires
à l'application de la sécurité sociale;

5" "données sociales à caractère personnel » : tou-
tes données sociales concernant une personne physi-
que identifiée ou identifiable;

6" "données médicales à caractère personnel» :
toutes données sociales concernant une personne phy-
sique identifiée ou identifiable et dont on peut déduire
une information sur l'état antérieur, actuel ou futur
de sa santé physique ou psychique, à l'exception des
données purement administratives ou comptables re-
latives aux traitements ou aux soins médicaux;

7" « décision » : l'acte juridique unilatéral de la
portée individuelle émanant d'une institution de sé-
curité sociale et qui a pour but de produire des effets

1 juridiques à l'égard d'une ou de plusieurs personnes,
1



De Koning han, bij een in Ministerraad overlegd
be-duit, hel begrip « sociale zekerheid «bedoeld in het
lvrst« lid, 1", toijzigen. "

VERANTWOORDING

ln zijn advies yan 28juli 1992 (advies n' 1.031) stelt de
:\;11 ionule Arbeidsraad (NAR) voor een duidelijke termino-
I"c:il' vast tt' stellen. Bovendien moeten bepaalde tekstte-
~~l'Il,;1njdigheden tussen de Nederlandstalige en de Frans-
laligl' versie verbeterd worden.

Nr 2 VAN DE RE GERING

Art. 3

Dit artikel vervangen door de volgende he-
paling:

"Art. 3. - De instellingen van sociale zekerheid
zijn cerplicht hetzij uit eigen beweging hetzij aan
ieder persoon die daar schriftelijk am verzoekt, alle
dienstige inlichtingen betreffende zijn rechten en ver-
plichtingen te verstrekken onoerminderd het bepaal-
de in artihel 7. De Koning bepaalt, na advies van het
beheerscomite van de betrokken instelling, wat onder
dienstige inlichtingen moet oerstaan uiorden alsmede
de toepassingsmodaliteiten van dit artikel.

Deze inlichting moet duidelijk melding maken van
het nummer van het behandelde dossier, alsmede van
de dienst die dat dossier beheert.

Deze inlichting moet nauwkeurig en compleet zijn
in verband met de rechten en oerplichtingen van de
betrokken persoon.

Deze inlichting is kosteloos en moet binnen een
redelijke termijn toorden uerstrehi,

De Koning bepaalt in welke gevallen informatie-
uerstrehhing uel aanleiding geeft tot inning van rech-
ten.

Hij stelt vast hoeveel die rechten bedragen, onder
uielhe voorwaarden en op welke wijze ze verschuldigd
ZlJIl. "

VERANTWOORDING

In zijn advies van 2R juli 1992 stelt de NAR voor om aan
de Koning de praktische toepassingsmodaliteiten van de
informatieplicht over te laten. Aangezien volgens de NAR
de parastatale instellingen van sociale zekerheid het best
geplaatst zijn om de inhoud van die verplichting vast te
stellen, vraagt hij dat het (de i desbetreffende koninklijkre:
hesluitt en) wordt t worden 1 genomen na advies van het
beheerscomité van de betrokken instellingten) van sociale
zekerheid.

De Raad meent dat het nauwkeurig en cornpleet karak-
ter van de inlichting gegeven aan de betrokken persoon in
verband met haar rechten en verplichtingen moet onder-
stree pt worden.

De Raad meent bovendien dat het geraden zou zijn om
veeleer te verwijzen naar een .. redelijke ..termijn in plaats
van eeri termijn van een maand voor wat betreft de ver-
plichting orn op verzoek informat.ie te verstrekken.
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Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, modifier la notion de o; sécurité sociale»
visée à l'alinéa I", 1". »

JUSTIFICATION

Dans son avis du 28 juillet 1992 (avis n° 1.031), le Con-
seil national du travail (CNT) suggère de fixer clairement
la terminologie. En outre, certaines discordances de texte
entre les versions néerlandaise et française doivent être
corrigées.

N° 2 DU GOUVERNEMENT

Art. 3

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

« Art. 3. - Les institutions de sécurité sociale
sont tenues de fournir, soit d'initiative, soit à toute
personne qui en fait la demande écrite, les informa-
tions utiles concernant ses droits et devoirs, sans
préjudice des dispositions reprises à l'article 7. Le
Roi, après avis du comité de gestion de l'institution
concernée, détermine ce qu'il y a lieu d'entendre par
informations utiles ainsi que les modalités d'applica-
tion du présent article.

Cette information doit indiquer clairement les réfé-
rences du dossier traité et le service qui gère celui-ci.

Cette information doit être précise et complète
quant aux droits et obligations de la personne intéres-
sée.

Cette information est gratuite et doit être fournie
dans un délai raisonnable.

Toutefois, le Roi détermine les cas dans lesquels
l'information donne lieu à la perception de droits.

Il fixe le montant, les conditions et les modalités de
cette débition. "

JUSTIFICATION

Dans son avis du 28 juillet 1992, le CNT préconise de
laisser au Roi le soin de modaliser l'application de « l'obli-
gation d'information". Par ailleurs, et étant donné que
selon le CNT, ce sont les parastataux de la sécurité sociale
qui sont les mieux à même d'indiquer le contenu de cette
obligation, il demande que le (ou les) arrêtérs) royaltaux)
qui seraient pris, le soient après avis du comité de gestion
de la (ou des) institutionïs) de sécurité sociale concernéets),

Le Conseil estime que le caractère précis et complet de
l'information donnée quant aux droits et obligations de la
personne intéressée doit être souligné.

Le Conseil estime opportun de faire plutôt référence à
un délai .. raisonnable ..qu'à un délai d'un mois.
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N'3 VAN DE REGERING

Art. 4

Dit artikel aanvul1en met een tweede Iid, Iuî-
dend aIs volgt :

" De Koning stelt, na advies van het beheerscomité
van de betrokken instelling, de toepassingsmodalitei-
ten vast van deze verplichting tot raadgeving. .»

VERANTWOORDING

Dezelfde verantwoording aIs voor amendement n" 2.

Nr 4 VANDE REGERING

Art. 5

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

"Art. 5. - De verzoeken om inlichtingen of raad,
verkeerdelijk gericht tot een instelling van sociale
zekerheid die voor de betrokken materie niet bevoegd
is, dienen door deze instelling onverwijld doorge-
stuurd aan de beuoegde instelling, De verzoeker wordt
hiervan gelijktijdig op de hoogte gebracht.

Wanneer de verkeerdelijk aangezochte instelling
van sociale zekerheid niet weet welke instelling be-
voegd is, stuurt zij het oerzoek aan de betrokkene
terug. »

VERANTWOORDING

Volgens de NAR moet het beginsel van de polyvalentie
dat dit artikel huldigt, namelijk dat een instelling van
sociale zekerheid het verzoek dat verkeerdelijk aan haar is
gericht moet doorsturen aan de bevoegde instelling, verde-
digd worden, maar zijn bevestiging moet verschillend uit-
gevoerd worden.

Nr 5 VANDE REGERING

Art. 7

1) De eerste zin van het eerste lid van de
Nederlandse tekst vervangen door de volgende
zin:

« De instellingen van sociale zekerheid en de dien-
sten belast met de betaling van de sociale prestaties
zijn gehouden de belanghebbenden, ten laatste op het
moment van de uitooering, in hennis te stellen van
iedere hen betreffende gemotioeerde beslissing. »

2) In het tweede Iid, de woorden « Hij kan de
gevallen bepalen » vervangen door de woorden
« Hi) bepaalt de geoallen .» en de woorden « mag
gebeuren » vervangen door het woord « gebeurt ".

[4 ]

N°3 DU GOUVERNEMENT

Art. 4

Compléter cet article par un deuxième ali-
néa libellé comme suit:

cc Le Roi, après avis du comité de gestion de l'insti-
tution concernée, fixe les modalités d'application de
cette obligation de conseil. »

JUSTIFICATION

Même justification qu'à l'amendement n° 2.

N°4 DU GOUVERNEMENT

Art. 5

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 5. - Les demandes d'informations ou de
conseil adressées erronément à une institution de sé-
curité sociale non compétente pour la matière concer-
née, doivent être transmises sans délai par cette insti-
tution à l'institution compétente. Le demandeur en est
simultanément averti.

Lorsque l'institution de sécurité sociale erronément
saisie n'est pas en mesure d'identifier l'institution
compétente, elle renvoie sa demande à l'intéressé. »

JUSTIFICATION

Pour le CNT, le principe de polyvalence que consacre cet
article, c'est-à-dire l'idée selon laquelle une institution de
sécurité sociale doit transmettre à l'institution compétente
la demande dont elle a été saisie erronément, doit être
défendu, mais son affirmation doit être opérée différem-
ment.

N°5 DU GOUVERNEMENT

Art. 7

1) Remplacer la l'" phrase de l'alinéa 1er du
texte néerlandais par la phrase suivante:

« De instellingen van sociale zekerheid en de dien-
sten belast met de betaling van de sociale prestaties
zijn gehouden de belanghebbenden, ten laatste op het
moment van de uitvoering, in hennis te stellen van
iedere hen betreffende gemotioeerde beslissing. »

2) Au 2e alinéa remplacer les mots « Il peut
déterminer" par les mots c Il détermine» et les
mots « ou peut se faire" par les mots cc ou se fait »,



VERANTWOORDING

1. Het gaat Dmhet wegwerken van een verschil tussen
dl:' Nederlandse en de Franse versie van de tekst. De
woorden "onverminderd de bepalingen van artikel 21 "
waarmee de Nederlandse tek st begint, ontbreken immers
in de Franse tekst. Het moet hier gaan Dm artikel20
waarvan het amendement n' 16 de schrapping voorstelt.

2. De NAR meent in zijn advies van 28 juli 1992 dat
deze bepaling moet aangepast worden Dmervoor te zorgen
dat van de toepassing van het eerste lid in ieder geval de
situaties worden uitgesloten waarin el' uiteraard geen ken-
nisgeving moet gebeuren.

N' 6 VAN DE RE GERING

Art. 8

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Deze bepaling is alleen maar de bevestiging van de in de
wet van 15januari 1990 houdende oprichting en organisa-
tie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid vast-
gestelde regels.

Nr 7 VAN DE REGERING

Art. 9

Dit artikel vervangen door de volgende he-
paling:

cc Art. 9. - De instellingen va{/-sociale zekerheid
zijn gehouden, onder de voorwaarden en volgens de
toepassingsmodaliteiten. bepaald door de Koning, de
belanghebbende personen inzage te laten nemen van
de hen betreffende documenten of dossiers.

Nochtans, mogen slechts de personen aangeduid
door de Koning, inzage nemen van de documenten
betreffende de medische gegevens. »

VERANTWOORDING

De NAR meent in zijn advies van 28 juli 1992 dat het
geschikt is aan de Koning de mogelijkheid toe te vertrou-
wen de organisatie vast te stellen van de raadpleging van
de stukken van het dossier door de betrokkene persoon.

Overigens preciseert de NAR dat het hem niet denkbaar
lijkt orn, zonder andere modaliteiten, de personen de medi-
sche gegevens te laten raadplegen die op hen betrekking
hebben.
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JUSTIFICATION

1. Il s'agit de supprimer une discordance de texte entre
les versions néerlandaise et française. En néerlandais, le
texte débute en effet par" onverrninderd de bepalingen
van artikel 21 », mention qui est absente en français. Il
doit en l'occurrence s'agir de l'article 20 que l'amendement
n° 16 vise à supprimer.

2. Le CNT, en son avis du 28 juillet 1992, estime que
cette disposition doit être adaptée de manière à s'assurer
que l'on exclue en tout cas de l'application de l'alinéa leT les
situations dans lesquelles il ne doit, de toute évidence, pas
y avoir de notification.

N°6 DU GOUVERNEMENT

Art. 8

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Cette disposition ne fait que réaffirmer les règles qui
sont inscrites dans la loi du 15janvier 1990 relative à
l'institution et à l'organisation d'une Banque-carrefour de
la sécurité sociale.

N°7 DU GOUVERNEMENT

Art. 9

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«c Art. 9. - Les institutions de sécurité sociale
sont tenues, dans les conditions et suivant les modali-
tés d'application déterminées par le Roi, de permettre
aux personnes intéressées la consultation des docu-
ments ou des dossiers qui les concernent.

Toutefois, les documents concernant les données
médicales ne peuvent être consultés que par les per-
sonnes désignées par le Roi. »

JUSTIFICATION

Dans son avis du 28 juillet 1992, le cm estime oppor-
tun de confier au Roi le pouvoir de déterminer l'organisa-
tion de la consultation des pièces d'un dossier par la per-
sonne intéressée.

Par ailleurs, le Conseil précise qu'il ne lui apparaît pas
concevable de laisser, sans autres modalités, les personnes
consulter les données médicales qui les concernent.
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N' 8 VAN DE REGERING

Art. Il

Dit artikel vervangen door de volgende he-
paling:

"Art. Il. - Het verzoek ondertekend door de be-
trohhene uiordt ingediend bij de instelling van sociale
zekerheid die tot taah heeft het te onderzoeken.

De instelling van sociale zekerheid die het schrifte-
lijh verzoek ontvangt, zendt of overhandigt aan de
sociaal oerzeherde een ontuangbeuiijs. Elk ontuangbe-
ioijs moet de onderzoektermijn van het verzoek vast-
gesteld in de betrokken regeling of sector alsook de
toegepaste oerjaringstermijn aanduiden. Een beta-
Ting of een verzoek O1n aanuulllende inlichtingen
wordt aangemerkt als ontuangbeioijs.

De niet-bevoegde instelling van sociale zekerheid
uxuirbij het verzoek ingediend wordt, zendt dit on ver-
uiijld door aan de bevoegde instelling. De verzoeker
wordt daarvan verwittigd.

Indien het verzoek ingediend is bi} een niet-bevoeg-
de instelling van sociale zekerheid en de bevoegde
instelling niet identificeerbaar is omdat het onder-
toerp van het verzoek onvoldoende klaar en duidelijk
is, stuurt de verkeerdelijk aangezochte instelling het
verzoek terug naar de betrokkene.

Niettemin in de gevallen bedoeld in de twee vorige
leden, zal het oerzoek, onder de voorwaarden en vol-
gens de modaliteiten vastgesteld door de Koning, ge-
valideerd worden wat de datum van de indiening
betreft.

Elk verzoek ingediend met het oog op het verkrijgen
van een voordeel dat onder een stelsel van sociale
zekerheid of sociale bijstand ressorteert, geldt als ver-
zoek tot het verkrijgen van hetzelfde voordeel ten laste
van een ander stelsel. »

VERANTWOORDING

De NAR stelt in zijn advies van 28 juli 1992 voor:
- het bestuur te laten kiezen of een ontvangbewijs

wordt toegestuurd dan weI wordt « overhandigd ,,;
- op dat document aan te geven welke onderzoekster-

mijn bij wet of verordening is vastgesteld in de betrokken
regeling of sector en ook de verjaringstermijn te vermel-
den;

- het beginsel van de polyvalentie in de tekst in te
schrijven rekening houdend met de duidelijkheid omtrent
het onderwerp van het verzoek alsook met de mogelijkheid
of de onmogelijkheid om de bevoegde instelling te identifi-
ceren.

Het lijkt ook nodig om bepaalde verschillen tussen de
Franse en de Nederlandse versie te verbeteren.

Nr 9 VAN DE REGERING

Art. 12

1) Het eerste lid vervangen door de volgende
bepaling:

[ 6 ]

N° 8 DU GOUVERNEMENT

Art. Il

Remplacer cet article par la disposition sut-
vante:

«Art. Il. - La demande signée par l'intéressé est
introduite auprès de l'institution de sécurité sociale
ayant pour mission de l'instruire.

L'institution de sécurité sociale qui reçoit la de-
mande écrite adresse ou remet un accusé de réception
à l'assuré social. Tout accusé de réception doit indi-
quer le délai d'examen de la demande prévu dans le
régime ou le secteur concerné ainsi que le délai de
prescription à considérer. Un paiement ou une de-
mande de renseignements complémentaires valent
accusé de réception.

L'institution de sécurité sociale incompétente
auprès de laquelle la demande a été introduite trans-
met celle-ci sans délai à l'institution compétente. Le
demandeur en est averti.

Si la demande est introduite auprès d'une institu-
tion de sécurité sociale non compétente et que l'institu-
tion compétente n'est pas identifiable parce que l'objet
de la demande n'est pas suffisamment précis et clair,
l'institution saisie erronément renvoie la demande à
l'intéressé.

Toutefois, dans les situations visées aux deux ali-
néas précédents, la demande sera, dans les conditions
et suivant les modalités fixées par le Roi, validée
quant à sa date d'introduction.

Toute demande introduite en vue de l'obtention
d'un avantage ressortissant à un régime de sécurité
sociale ou d'aide sociale vaut demande pour l'obten-
tion du même avantage à charge d'un autre régime. »

JUSTIFICATION

Dans son avis du 28 juillet 1992, le CNT suggère:
- de laisser à l'administration le choix d'adresser ou

« remettre » un accusé de réception;
- de faire apparaître sur ce document le délai d'exa-

men tel que légalement ou réglementairement prévu dans
le régime ou le secteur concerné, ainsi que le délai de
prescription;

- d'inscrire le principe de la polyvalence dans le texte
mais en tenant compte de la précision et clarté de l'objet de
la demande, ainsi que de la possibilité ou de l'impossibilité
d'identification de l'institution compétente.

Il s'avère également nécessaire de corriger certaines
discordances entre les versions française et néerlandaise.

N°9 DU GOUVERNEMENT

Art. 12

1) Remplacer le l'r alinéa par la disposition
suivante:



" Onoerminderd de in de verschillende sectoren
van de sociale zekerheid vastgestelde termijnen, be-
sli«! de instelling van sociale zeherheid binnen een
redelijhe termijn te rehenen vanaf de ontvangst van
het oerzoek of uanaf het [eit dat aanleiding geeft tot
het arnbtshaloe onderzoek. De Koning bepaalt wat
onder redelijke termijn moet verstaan worden alsook
de toepassingsmodaliteiten van deze termijn. »

2) In het tweede lid de woorden « die termijn »

vervangen door de woorden cc die redelijke ter-
mijn »,

3) Het vierde lid weglaten.

VERANTWOORDING

1. De NARpreciseert in zijn advies van 28 juli 1992 dat
hij geen voorstander is van eenzelfde termijn voor alle
sectoren vast te steIJen, noch in de regeling van de sociale
zekerheid, noch in die van de sociale bijstand. Hij steIt voor
in ieder geval niet te raken aan de voor iedere regeling
geldende termijnen en bovendien te verwijzen naar een
redelijke termijn waarbij het aan de Koning wordt overge-
laten, indien nodig, bijzondere toepassingsmodaliteiten
vast te stellen.

2. Terminologische aanpassing conform eerste lido
3. Deze weglating is het gevolg van de wijziging van het

eerste lid.

Nr 10 VAN DE REGERING

Art. 13

Dit artikel aanvullen met een derde lid, lui-
dend aIs volgt :

« De instelling van sociale zeherheid moet vooraf-
gaandelijk aan elke herinnering die zij aan de aan-
L'rager toestuurt, eeti beroep doen op de Kruispunt-
bank van de sociale zekerheid om. te trachten de
oereiste bijkomende inlichtingen. te behomen. »

VERANTWOORDING

De NAR stelt voor deze bepaling bij te voegen om een te
overdreven formalisme van de sociale-zekerheidsinstelling
te vermijden en ervoor te zorgen dat de instelling geen
stappen moet doen waardoor haar administratieve taken
worden verzwaard.

Nr Il VAN DE REGERING

Art. 14

Dit artikel weglaten.
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« Sans préjudice des délais prévus dans les diffé-
rents secteurs de la sécurité sociale, l'institution de
sécurité sociale statue dans un délai raisonnable à
compter de la réception de la demande ou du fait
donnant lieu à l'examen d'office. Le Roi détermine ce
qu'il faut entendre par délai raisonnable ainsi que les
modalités d'application de ce délai. »

2) Au 2e alinéa, remplacer les mots « cedélai »

par les mots « ce délai raisonnable »,

3) Supprimer le quatrième alinéa.

JUSTIFICATION

1. Dans son avis du 28 juillet 1992 le CNT précise ne
pas être partisan en la matière d'une fixation d'un délai
identique pour tous les secteurs aussi bien dans le régime
de la sécurité sociale que dans celui de l'assistance sociale.
Il suggère de laisser en tout cas intacts les délais propres à
chaque règlement et de faire, pour le surplus, référence à
un délai raisonnable en laissant au Roi le soin de fixer, si
nécessaire, les modalités particulières d'application.

2. Adaptation terminologique conforme à l'alinéa i-.
3. Cette suppression est la conséquence de la modifica-

tion de l'alinéa L".

N° 10 DU GOUVERNEMENT

Art. 13

Compléter cet article par un troisième ali.
néa, libellé comme suit :

cc Préalablement à tout rappel qu'elle adresse au
demandeur, l'institution de sécurité sociale doit re-
courir à la Banque-carrefour de la sécurité sociale en
vue d'obtenir les renseignements complémentaires re-
quis. »

JUSTIFICATION

Le CNT propose d'ajouter cette disposition dans le but
d'éviter un trop grand formalisme de la part de l'institution
de sécurité sociale, tout en dispensant celle-ci des démar-
ches qui ne feraient qu'accroître ses tâches administrati-
ves.

N° Il DU GOUVERNEMENT

Art. 14

Supprimer cet article.
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VERANTWOORDING

Deze bepaling schept geen enkei recht voor de sociaal
verzekerde en is niets anders dan de bevestiging van een
reeds bestaande realiteit. De NAR stelt dan ook voor dat
dit artikel wordt geschrapt.

N' 12 VAN DE REGERING

Art. 15

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

"Art. 15. - Onverminderd de in de verschillende
sectoren van de sociale zekerheid vastgestelde termij-
nen, worden de prestaties uitgekeerd binnen de door
de Koning vastgestelde termijnen.

Indien de betaling niet binnen de bovenvermelde
termijnen is gedaan, brengt de instelling van sociale
zekerheid belast met de uitbetaling van de prestaties
de verzoeker, op zijn verzoek, op de hoogte van de
redenen van de vertraging.

In dit geval en zolang de betaling niet is gedaan,
wordt de verzoeker om de drie maanden van de rede-
nen van de uertraging in kennis gesteld.

De prestaties brengen van rechtswege interest op
vanaf hun opeisbaarheid en ten vroegste vanaf de
datum voortvloeiend uit het eerste lido Indien de be-
slissing tot toekenning genomen werd met een vertra-
ging die te wijten is aan de instelling van sociale
zekerheid, is de interest evenwel verschuldigd vanaf
het verstrijken van de in artikel12, eerste lid, bedoel-
de redelijke termijn en ten oroegste vanaf de datum
waarop de prestatie ingaat.

De Koning stelt de datum vast waarop de rente
ingaat in de gevallen waarbij de beslissingen van de
instellingen van sociale zekerheid afhankelijk zijn
van door buitenlandse instellingen genomen beslis-
singen. »

VERANTWOORDING

In zijn advies van 28 juli 1992 stelt de NAR voor om :
- te verwijzen naar de termijnen die in de bijzondere

wetten en reglementeringen zijn vastgesteld;
- zo niet, het aan de verordende macht over te laten

die termijnen vast te stellen rekening houdend met de
eigen kenmerken van de verschillende regelingen;

- de bepalingen van artikel 24 met betrekking tot de
betaling van interesten in te voegen;

- aan betrokkene persoon het initiatiefte laten nemen
orn te vragen waaraan de vertraging te wijten is;

- de verwijzing naar het mogelijke gerechtelijke be-
roep van de verzoeker te schrappen omdat die overbodig is.

[ 8 ]

JUSTIFICATION

Cette disposition ne crée aucun droit pour l'assuré so-
cial, elle n'est que l'affirmation d'une réalité. Le CNT en
suggère dès lors la suppression.

N° 12 DU GOUVERNEMENT

Art. 15

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

« Art. 15. - Sans préjudice des délais prévus
dans les différents secteurs de la sécurité sociale, il est
procédé au paiement des prestations dans les délais
fixés par le Roi.

Si le paiement n'est pas effectué dans les délais
précités, l'institution de sécurité sociale chargée du
paiement des prestations informe le demandeur, à sa
demande, des motifs de retard.

Dans ce cas et aussi longtemps que le paiement n'a
pas été effectué, le demandeur est informé tous les
trois mois des motifs du retard.

Les prestations portent intérêt de plein droit à par-
tir de leur exigibilité et au plus tôt à partir de la date
résultant de l'alinéa t-: Toutefois, si la décision d'oc-
troi est prise avec un retard imputable à l'institution
de sécurité sociale, les intérêts sont dus à partir de
l'expiration du délai raisonnable visé à l'article 12,
alinéa 1", et au plut tôt à partir de la prise de cour sde
la prestation.

Le Roi fixe la date de prise de cours des intérêts
dans les cas où les décisions des institutions de sécuri-
té sociale sont dépendantes de décisions prises par des
institutions étrangères. »

JUSTIFICATION

Dans son avis du 28 juillet 1992, le CNT suggère:
- de se référer aux délais prévus dans les lois et régle-

mentations particulières;
- à défaut, de confier au pouvoir réglementaire le soin

de fixer ces délais en tenant compte des spécificités des
différents régimes;

- d'introduire les dispositions de l'article 24 en ce qui
concerne la débition d'intérêts;

- de laisser à la personne intéressée le soin de prendre
l'initiative de demander les raisons du retard accusé;

- de supprimer la référence au possible recours judi-
ciaire du demandeur en raison de son caractère surabon-
dant.



N"13 VAN DE REGERING

Art. 16

Dit artikel vervangen door de volgende he-
paling:

"Art. 16. - De beslissingen tot toekenning van
een recht, van een aanvullend recht, van de regulari-
satie van een reeht oftot weigering van sociale presta-
tics bedoeld in de artikelen 12 tot en met 14 moeten
met redenen worden omkleed. Als de beslissingen
betrekking hebben op geldsommen, moeten ze de uiijze
oermelden waarop die berekend zijn. De mededeling
van de bereheningsioijze geldt als motivering en ken-
nisgeving. De Koning bepaalt de verplichte vermel-
dingen die op de betalingsformulieren moeten voorko-
men. »

VERANTWOORDING

De NAR stelt voor om dit artikel te wijzigen teneinde
niet te veel formalisme te eisen dat volgens hem niet
gerechtvaardigd is, en die een aanvullende administratie-
ve last zou meebrengen.

Volgens de NAR moet de motivering betrekking hebben
op de beslissingen tot toekenning van een «basisrecht ",
maar ook op de beslissingen inzake de toekenning van een
aanvullend recht of de regularisatie van een recht.

Wanneer het gaat om geldsommen waarvan de bereke-
ningswijze in de beslissing vermeld wordt, is de NAR bo-
vendien van oordeel :

- eensdeels dat een te overdreven formalisme verme-
den moet worden zodat volgens hem de mededeling van de
berekeningswijze aIs motivering geldt en de instelIing van
sociale zekerheid dan vrijgesteld is van de kennisgeving
van de eigenlijke besIissing;

- anderdeels dat men el' zich moet van vergewissen
dat de opgelegde verplichting uit materieel oogpunt uit-
voerbaar is.

ln dit opzicht stelt de NAR voor dat de verordenende
macht bepaalt welke vermeldingen op de overschrijving of
het betalingsformuIier moeten voorkomen.

Nr 14 VAN DE RE GERING

Art. 18

Op de derde regel, het getal « 18 » vervangen
door het getal « 17 »,

VERANTWOORDING

De verwijzing naar het artikel is onjuist geworden reke-
ning houdend met de schrapping van het vroegere arti-
kel9.
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N°13 DU GOUVERNEMENT

Art. 16

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 16. - Les décisions d'octroi d'un droit, d'un
droit complémentaire, de régularisation d'un droit,
ou de refus de prestations sociales, visées aux articles
12 à 14 inclus doivent être motivées. Lorsque les
décisions portent sur des sommes d'argent, elles doi-
vent mentionner le mode de calcul de celles-ci. La
communication du mode de calcul vaut motivation et
notification. Le Roi fixe les mentions obligatoires de-
vant figurer sur les formules de paiement. »

JUSTIFICATION

Le CNT suggère de motifier cet article afin de ne pas
exiger trop de formalisme, ce qui ne lui paraît pas justifié et
entraînerait une charge administrative supplémentaire.

Pour le CNT, la motivation doit concerner les décisions
d'octroi d'un droit «de base -. mais également celles qui
emportent l'octroi d'un droit complémentaire ou régulari-
sation d'un droit.

Pour le surplus et lorsque, portant sur des sommes
d'argent, la décision mentionne leur mode de calcul, le CNT
estime:

- d'une part, qu'il faut éviter un excès de formalisme,
de telle sorte que pour lui, communication du mode de
calcul vaut motivation, l'institution de sécurité sociale
étant alors dispensée de la notification de la décision pro-
prement dite;

- d'autre part, qu'il convient de s'assurer du caractère
matériellement réalisable de l'obligation dont on impose le
respect.

Dans cette optique, le CNT préconise de confier au
pouvoir réglementaire le soin de déterminer les mentions
qui doivent figurer sur le virement ou le bulletin de paie-
ment.

N°14 DU GOUVERNEMENT

Art. 18

A la deuxième ligne, remplacer le nombre
« 18 » par le nombre « 17 »,

JUSTIFICATION

La référence à l'article est devenue incorrecte suite à
l'abrogation de l'article 9 ancien.
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N' 15 VAN DE REGERING

Art. 19

Dit artikel vervangen door de volgende he-
paling:

« Art. 19. - De kennisgeving geschiedt bij gewone
brief of bi) de ouerhandiging van een geschrift aan de
belanghebbende.

De Koning bepaalt de geuallen waarin de kennisge-
oing door een ter post aangetekende brief moet ge-
schieden, evenals de toepassingsmodaliteiten van
deze kennisgeoing, »

VERANTWOORDING

De NAR stelt voor in zijn advies van 28 juli 1992 het in
dit artikel gehuldigde beginsel dat de kennisgeving ge-
schiedt bij een ter post aangetekende brief om te keren.

Nr 16 VAN DE RE GERING

Art. 20

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Rekening houdend met de voorstellen die hij met be-
trekking tot de vorige drie artikelen heeft gedaan, ziet de
NAR de noodzaak van een dergelijke regeling niet in en hij
steIt dan ook voor deze bepaling te schrappen.

Nr 17 VAN DE RE GERING

Art. 21

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De NAR meent dat de artikelen van deze onderafdeling
een materie, namelijk de herziening, behandelt waarin het
volgens hem niet geraden is een harmonisatie in de hand te
werken.

Hij is van oordeel dat het om een te technische materie
gaat en dat de betrokken sectoren het best geplaatst zijn
om de toepassing ervan te verzekeren, onder andere op
grond van de bij hen geldende administratieve gebruiken.

Hij stelt dan ook voor deze onderafdeling te schrappen.

Nr 18 VAN DE RE GERING

Art. 22

Dit artikel weglaten.

[ 10]

Nu15 DU GOUVERNEMENT

Art. 19

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

« Art. 19. - La notification se fait par lettre ordi-
naire ou par la remise d'un écrit à l'intéressé.

Le Roi détermine les cas dans lesquels la notifica-
tion doit se faire par lettre recommandée à la poste,
ainsi que les modalités d'application de cette notifica-
tion. »

JUSTIFICATION

Dans son avis du 28 juillet 1992, le CNT préconise d'in-
verser le principe énoncé qui fait de la notification par
lettre recommandée, la règle.

N°16 DU GOUVERNEMENT

Art. 20

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Le CNT estime que compte tenu des propositions faites
pour les trois articles précédents, il ne voit pas la nécessité
d'un tel système; il suggère, en conséquence, la suppres-
sion de cette disposition.

N°17 DU GOUVERNEMENT

Art. 21

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Le CNT estime que les articles de cette sous-section
abordent une matière, celle des révisions, dans laquelle il
ne lui semble pas opportun de promouvoir une harmonisa-
tion.

Il considère qu'il s'agit d'une question par trop techni-
que qu'il importe de laisser aux différents secteurs concer-
nés: ceux-ci sont, en effet, mieux à mêmes, entre autres
sur la base des pratiques administratives qu'ils connais-
sent, d'en assurer l'application.

Il suggère dès lors de supprimer cette sous-section.

N°18 DU GOUVERNEMENT

Art. 22

Supprimer cet article.
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VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Dezelfde vcrantwoording als voor amendement n" 17. Même justification qu'à l'amendement n° 17.

N' 19 VAN DE REGERING

Art. 23

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Dezelfde verantwoording als voor amendement n' 17.

Nr 20 VAN DE RE GERING

Art. 24

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De NAR suggereert de in deze bepaling gehuldigde be-
ginselen op te nemen in de desbetreffende artikelen.

Nr21 VANDEREGERING

Art. 26

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De NAR merkt op dat aan de artikelen van deze afdeling
eveneens de wil ten grondslag ligt te komen tot een harmo-
nisatie van de verjaringstermijnen in aIle sectoren zowel
van de regeling van de sociale zekerheid als van de sociale
bijstand, maar dat zij toch geen atbreuk doen aan de ter-
mijnen die in de bijzondere reglementeringen zijn bepaald.

Aangezien het gaat om een uiterst technische materie
die reeds op specifieke wijze in de verschillende stelsels is
geregeld, vraagt hij zich al' wat het nut is van de subsidia-
riteitsregel die aan deze afdeling ten grondslag ligt. Hij
stelt voor dat de termijnen welke aan de betrokken seetor
eigen zijn, ten voile zouden gelden en dat de in deze afde-
ling opgenomen artikelen 26 tot 30 worden geschrapt.

Nr 22 VAN DE REGERING

Art. 27

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

Dezelfde verantwoording aIs voor amendement n' 21.

N° 19 DU GOUVERNEMENT

Art. 23

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Même justification qu'à l'amendement n° 17.

N° 20 DU GOUVERNEMENT

Art. 24

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Le CNT suggère d'introduire les principes énoncés dans
cette disposition dans les articles concernés.

N° 21 DU GOUVERNEMENT

Art. 26

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Le CNT relève que les articles de cette section procèdent
également de la volonté d'harmoniser les délais de pres-
cription dans tous les secteurs tant du régime de la sécurité
sociale, que de l'assistance sociale, mais qu'elle laisse tou-
tefois intacts les délais prévus par les réglementations
particulières.

S'agissant d'une matière particulièrement technique
déjà réglée de manière spécifique dans les différents régi-
mes, il se demande quelle est l'utilité de la règle de subsi-
diarité qui fonde cette section. Il suggère de laisser jouer
pleinement les délais propres au secteur concerné et de
supprimer les articles 26 à 30 qui composent cette section.

N° 22 DU GOUVERNEMENT

Art. 27

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Même justification qu'à l'amendement n° 21.
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N' 23 VAN DE RE GERING N° 23 DU GOUVERNEMENT

Art. 28 Art. 28

Dit artikel weglaten. Supprimer cet article.

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Dezelfde verantwoording als voor amendement n' 21. Même justification qu'à l'amendement n° 21.

N' 24 VAN DE RE GERING N° 24 DU GOUVERNEMENT

Art. 29 Art. 29

Dit artikel weglaten. Supprimer cet article.

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Dezelfde verantwoording als voor amendement n' 21. Même justification qu'à l'amendement n° 21.

N' 25 VAN DE REGERING N° 25 DU GOUVERNEMENT

Art. 30 Art. 30

Dit artikel weglaten. Supprimer cet article.

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

DezeIfde verantwoording als vaal' amendement n' 21. Même justification qu'à l'amendement n° 21.

NT 26 VAN DE RE GERING N°26 DU GOUVERNEMENT

Art. 31 Art. 31

Dit artikel vervangen door de volgende he-
paling:

« Art. 31. - § 1. Onverminderd de regels eigen
aan de verschillende sectoren van de sociale zeher-
heid, zijn de bepalingen van de §§ 2 tot 4 van toepas-
sing op de teruguordering van onverschuldigd betaal-
de bedragen.

§ 2. De bevoegde instelling van sociale zekerheid
kan, binnen de voorwaarden bepaald door zijn be-
heerscomité en goedgekeurd door de bevoegde Minis-
ter, afzien van de terugvordering van het onverschul-
digde:

al in behartenswaardige gevallen of categorieën
van gevallen en mits de schuldenaar te goeder trouw
lS;

b) wanneer het terug te vorderen bedrag gering is;
c) wanneer blijkt dat de terugvordering onzeker of

te duur is vergeleken met het bedrag dat teruggevor-
derd moet worden.

§3. Behoudens in het geval van bedrog of arglist,
wordt ambtshaloe afgezien van de terugvordering
van onverschuldigd betaalde prestaties, bij het ooer-

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante:

"Art. 31. - § I", Sans préjudice des règles pro-
pres aux différents secteurs de la sécurité sociale, les
dispositions des §§ 2 à 4 s'appliquent à la récupéra-
tion de l'indu.

§2. L'institution de sécurité sociale compétente
peut, dans les conditions déterminées par son comité
de gestion et approuvées par le Ministre compétent,
renoncer à la récupération de l'indu:

a) dans des cas ou catégories de cas dignes d'inté-
rêt et à la condition que le débiteur soit de bonne foi;

b) lorsque la somme à récupérer est minime:
c) lorsqu'il s'avère que le recouvrement de la som-

me à récupérer est aléatoire ou trop onéreux par rap-
port au montant à récupérer.

§3. Sauf en cas de vol ou de fraude, il est renoncé
d'office au décès de celui à qui elles ont été payées, à la
récupération des prestations payées indûment si, à ce



lijden van degene aan wie ze betaaLd zijn, indien hem
op dat ogenblik nog geen kennis was gegeueti van de
teruguordering.

§4. Onuerminderd de toepassing van artikel1410
van het Gerechtelijk Wetboek verhindert deze bepa-
Ling nochtans niet de teruguordering van onuerschul-
digd betaaLde bedragen wanneer het gaat om presta-
lies die, op het ogenblik van het ouerlijden van de
belanghebbende, vervallen waren doch hem nog niet
ioaren uitbetaald of niet waren uitbetaald aan één
van de voLgende personen :

10 de echtgenoot met wie de gerechtigde op het
ogenbLik van zijn ooerlijden samenleefde;

2° de kinderen met wie de gerechtigde op het ogen-
blik van zijn overli}den samenleefde;

3° de persoon. met wie de gerechtigde op het ogen-
blik van zijn overlijden samenleefde;

4° de persoon die een deel betaald heeft in de zie-
kenhuiskosten en zulks tot beloop van het door hem
betaalde bedrag;

5° de persoon die de begrafenishoeten betaald heeft
en zulks tot beloop van het bedrag van die kosten. »

VERANTWOORDING

De NAR constateert dat de artikelen 31 en 32 betrek-
king hebben op de regels van afstand en dat artikel31
meer bepaald voorziet in de mogelijkheid voor de instelling
van sociale zekerheid om af te zien eensdeels van het
voorde el van de verjaring van de rechtsvordering tot beta-
ling en anderdeels van de terugvordering van onverschul-
digd betaalde bedragen.

- Ten aanzien van de afstand van de verjaring van de
rechtsvordering tot betaling, merkt de NAR op dat het gaat
om een materie die de openbare orde betreft. Er kan dus
geen sprake zijn van afstand.

De NAR steit dan ook voor dat punt 1 van artikel31
wordt geschrapt.

- Met betrekking tot de afstand van de terugvordering
van onverschuldigd betaalde bedragen, constateert de
NAR dat er in de sectoren reeds regels bestaan waarvan,
voor zover hij weet, de toepassing nauwelijks problemen
doet rijzen.

Tegen deze achtergrond en gelet op de moeilijkheden
inzake leesbaarheid die de NAR bij de bespreking van
artikel 32 heeft ondervonden, stelt hij voor het aan de
betrokken sector over te laten zijn eigen bepalingen toe te
passen inzake de afstand van de terugvordering van onver-
schuldigd betaalde bedragen.

Nr 27 VAN DE REGERING

Art. 32

Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING

De bepalingen van dit artikel zijn hernomen in het
amendement n' 26.
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moment, la réclamation de l'indu ne lui avait pas
encore été notifiée.

§4. Toutefois, sans préjudice de l'application de
l'article 1410 du Code judiciaire, cette disposition ne
fait pas obstacle à la récupération de l'indu sur les
prestations qui au moment du décès de l'intéressé
étaient échues mais ne lui avaient pas encore été
versées ou n'avaient pas encore été versées à l'une des
personnes suivantes:

1° au conjoint avec qui le bénéficiaire vivait au
moment de son décès;

2° aux enfants avec qui le bénéficiaire vivait au
moment de son décès;

3° à la personne avec qui le bénéficiaire vivait au
moment de son décès;

4° à la personne qui est intervenue dans les frais
d'hospitalisation, à concurrence de son intervention;

5° à la personne qui a payé les frais funéraires à
concurrence de ces frais. »

JUSTIFICATION

Le CNT constate que les articles 31 et 32 traitent des
modalités de renonciation et que plus précisément l'arti-
cle 31 détermine la possibilité pour l'institution de sécurité
sociale de renoncer d'une part, au bénéfice de la prescrip-
tion de l'action en paiement et d'autre part, à la récupéra-
tion de l'indu.

- En ce qui concerne la renonciaition à la prescription
de l'action en paiement, le CNT fait observer qu'il s'agit là
d'une matière qui touche à l'ordre public. n ne peut donc
être question de renonciation.

Le CNT suggère donc de supprimer le point 1 de l'arti-
cie 31.

- En ce qui concerne la renonciation à la récupération
de l'indu, le CNT constate que les secteurs connaissent déjà
des règles dont l'application ne pose, à sa connaissance,
guère de problèmes.

Dans cette mesure et compte tenu également des problè-
mes de lisibilité qu'il a éprouvés à l'examen de l'article 32,
le CNT propose de laisser au secteur concerné le soin
d'appliquer ses propres dispositions en matière de renon-
ciation à la récupération de l'indu.

N° 27 DU GOUVERNEMENT

Art. 32

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Les dispositions de cet article sont reprises à l'amende-
ment n026.



• 353 12 • 91/92

N' 28 VAN DE REGERING

Art. 33

Het opschrift van afdeling VI « Beroeptegen en
kennisgeving van bepaalde rechterlijke beslissin-
gen "vervangen door « Voorzieningstermijnen »,

Nr 29 VAN DE RE GERING

Art. 33

Dit artikel vervangen door de volgende be-
paling:

"Art. 33. - Onuerminderd gunstiger bepalingen
van bijzondere wetten moet tegen de beslissingen van
de instellingen van sociale zekerheid die bevoegd zijn
voor de toehenning, de uitbetaling of de terugvorde-
ring van prestaties, op straffe van verval, beroep wor-
den ingesteld binnen drie maanden na de kennisge-
oing van die beslissingen of na de kennisneming van
de beslissing door de betrokkene.

Elk beroep in erkenning van een recht tegen een
instelling van sociale zekerheid moet ook worden in-
gesteld op straffe van verval, binnen de drie maanden
na de vaststelling van de ontstentenis van de instel-
Ling. "

VERANTWOORDING

De NAR betuigt zijn instemming met het beginsel van
de vaststelling van een dergelijke termijn die het mogelijk
maakt tegemoet te komen aan de meeste situaties die zich
thans voordoen, vooral rekening houdend met de in dat
artikel besloten subsidiariteitsregel.

De NAR ste!t evenwel voor dat die termijn zou beginnen
te lopen vanaf de kennisgeving of op het ogenblik dat de
betrokkene kennis neemt van de omstreden beslissing.

Ten slotte merkt hij op dat beroep kan worden ingesteld
niet noodzakelijk om een beslissing aan te vechten, maar
uok om een recht te doen gelden tegenover een door een
sociale-zekerheidsinstelling aangenomen houding. Hij
vraagt bijgevolg dat ook hiermee rekening wordt gehouden
in de nieuwe formulering van het artikel.

Nr 30 VAN DE RE GERING

Art. 34

Dit artikel aanvullen met de volgende leden :

" De Koning han, ter gelegenheid van een eventuele
codificatie van het geheel of een deel van de sociale
zeherheid. bij in Ministerraad overlegd besluit, de
bepalingen van deze wet integreren in de codificatie,
door de terminologie van deze wet in ooereenstem-
ming te brengen met de terminologie van de codifica-
tie. 11Ia([rzonder de inhoud van deze uiet te wijzigen of
aan de daarin cercatte beginselen te rahen,
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N°28 DU GOUVERNEMENT

Art. 33

Remplacer l'intitulé de la section VI « Recours
et notification de certaines décisions judiciaires»
par cc Des délais de recours .»,

N°29 DU GOUVERNEMENT

Art. 33

Remplacer cet article par la disposition suî-
vante:

cc Art. 33. - Sans préjudice des dispositions plus
favorables prévues dans des législations particuliè-
res, les recours contre les décisions prises par les
institutions de sécurité sociale compétentes en matiè-
re d'octroi, de paiement ou de récupération de presta-
tions doivent, à peine de déchéance, être introduits
dans les trois mois de leur notification ou de la prise
de connaissance de la décision par l'intéressé.

Tout recours en reconnaissance d'un droit à l'en-
contre d'une institution de sécurité sociale doit égale-
ment à peine de déchéance être introduit dans un
délai de 3 mois à dater de la constatation de la
carence de l'institution. "

JUSTIFICATION

Le CNT se rallie au principe de la fixation d'un tel délai.
Sa longueur permet en effet de rencontrer la plupart des
situations aujourd'hui connues, a fortiori si l'on tient comp-
te de la règle de subsidiarité que comporte l'article.

Toutefois, le CNT suggère de faire débuter ce délai soit
au moment de la notification, soit au moment de la prise de
connaissance par l'intéressé de la décision controversée.

Enfin, il fait observer que des recours peuvent être
introduits non pas nécessairement pour contester une déci-
sion, mais également pour faire valoir un droit à l'encontre
d'une attitude adoptée par une institution de sécurité so-
ciale. il demande en conséquence que l'on prenne aussi ceci
en considération dans le nouveau libellé de l'article.

N°30 DU GOUVERNEMENT

Art. 34

Compléter cet article par les alinéas sui-
vants:

cc A l'occasion d'une éventuelle codification de tout
ou partie de la sécurité sociale, le Roi peut, par arrêté
délibéré en Conseil des Ministres, intégrer les disposi-
tions de la présente loi dans cette codification en
mettant sa terminologie en concordance avec celle de
la codification, mais sans en modifier le contenu ou
porter atteinte aux principes y inscrits.



Het ontwerp van koninklijk besluit bedoeld in het
eerste lid zal ooor advies worden voorgelegd aan de
Nationale Arbeidsraad of, in ooorhomend geval, aan
de Hoge Raad ooor de Middenstand; het zal he! voor·
uierp uitmahen van l'en wetsontwerp tot bekrachti-
ging ooor te leggen aan de toetgeuende Kamers, na
aduies van de Raad van State.

De codificatie heeft uitwerking nadat zij bij de wet
is bekrachtigd, met ingang van de dag welke in die
wei wordt bepaald. »

VERANTWOORDING

In zijn advies van 28 juli 1992 stelt de NAR voor om dit
artikel aan te vullen met een bepaling gelijkaardig aan
artikel 93 van de wet van 15 januari 1990 houdende op-
richting en organisatie van een Kruispuntbank van de
sociale zekerheid.

De Minister van Sociale Zaken,

Ph. MOUREAUX
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Le projet d'arrêté royal visé à l'alinéa 1C" sera sou-
mis à l'avis du Conseil national du trauail ou, le cas
échéant, à celui du Conseil supérieur des Classes
moyennes; il fera l'objet d'un projet de loi de ratifica-
tion à soumettre aux Chambres législatives, après
auis du Conseil d'Etat.

La codification produira ses effets, après avoir été
ratifiée par la loi, à partir du jour qui sera déterminé
dans cette loi. »

JUSTIFICATION

Dans son avis du 28 juillet 1992, le CNT suggère de
compléter cet article par une disposition similaire à l'arti-
cle 93 de la loi du 15janvier 1990 relative à l'institution et
à l'organisation d'une Banque-carrefour de la sécurité so-
ciale.

Le Ministre des Affaires sociales,

Ph. MOUREAUX


